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行政區作為簽署人，與“衛安（澳門）有限公司”簽訂“為旅遊

局轄下大樓及設施提供保安看守服務之合同”。

二零零五年十一月三十日

社會文化司司長 崔世安

第 142/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款和第七

條、第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款及第6/2005號

行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需之權力予旅遊局局長 João Manuel Costa

Antunes（安棟樑）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別

行政區作為簽署人，與“新陽光清潔服務有限公司” 簽訂“為旅

遊局轄下大樓及設施提供清潔服務之合同”。

二零零五年十二月一日

社會文化司司長 崔世安

第 143/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第五條第二款和第七

條，第14/2000號行政命令第一款、第二款和第五款，及第6/2005

號行政命令第四款的規定，作出本批示。

轉授一切所需權力予第四屆東亞運動會澳門組織委員會股份

有限公司董事會主席蕭威利學士或其法定代任人，以代表澳門特

別行政區作為簽署人，與澳門專業顧問有限公司簽訂“南灣湖設

施改善及環境整治工程”，現稱之為“南灣湖水上活動中心”的

圖則及技術支援服務的附加合同。

二零零五年十二月一日

社會文化司司長 崔世安

第 144/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據《澳門公共行政工作人員通則》第十七條第

e equipamentos da responsabilidade da Direcção dos Serviços
de Turismo, a celebrar com a sociedade «Guardforce (Macau)
— Serviços e Sistemas de Segurança, Limitada».

30 de Novembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 142/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os  n.os 1, 2 e 5
da Ordem Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Execu-
tiva n.º 6/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura
manda:

São subdelegados no director dos Serviços de Turismo, enge-
nheiro João Manuel Costa Antunes, ou no seu substituto legal,
todos os poderes necessários para representar a Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, como outorgante, no contrato de
prestação de serviços de limpeza das instalações e equipamen-
tos da responsabilidade da Direcção dos Serviços de Turismo, a
celebrar com a sociedade «Nova Sobrilho Serviços de Limpeza
Limitada».

1 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 143/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 5.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 14/2000 e com o n.º 4 da Ordem Executiva n.º 6/
/2005, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no presidente do Conselho de Administra-
ção do Comité Organizador dos 4.os Jogos da Ásia Oriental de
Macau, S.A., licenciado Manuel Silvério, ou no seu substituto
legal, todos os poderes necessários para representar a Região
Administrativa Especial de Macau, como outorgante, no adita-
mento ao contrato para a prestação de serviços de elaboração
do Projecto «Lagos Nam Van», agora designado por «Centro
Náutico da Praia Grande» e de assistência técnica durante as
obras de Empreitada, a celebrar com a empresa «Macau — Ser-
viços Profissionais, Limitada».

1 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 144/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea d) do n.º 2 do artigo 17.º do Estatuto dos Trabalhadores
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二款 d）項、第 276/2001 號行政長官批示第五款和第 291/2004 號

行政長官批示的規定，作出本批示。

一、吳海恩學士以兼任方式擔任澳門醫療改革諮詢委員會秘

書處行政人員的任期，自二零零六年一月一日起延長一年。

二、執行該職務的每月報酬為＄5,000.00（澳門幣伍仟元

整）。

二零零五年十二月一日

社會文化司司長 崔世安

第 145/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據《澳門公共行政工作人員通則》第十七條第

二款 d）項、第 276/2001 號行政長官批示第五款和第 291/2004 號

行政長官批示的規定，作出本批示。

一、蕭以兼任方式擔任澳門醫療改革諮詢委員會秘書處秘

書的任期，自二零零六年一月一日起延長一年。

二、執行該職務的每月報酬為＄2,500.00 （澳門幣貳仟伍佰元

整）。

二零零五年十二月一日

社會文化司司長 崔世安

第 146/2005 號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據《澳門公共行政工作人員通則》第十七條第

二款 d）項、第 276/2001 號行政長官批示第五款和第 291/2004 號

行政長官批示的規定，作出本批示。

一、鍾怡碩士以兼任方式擔任澳門醫療改革諮詢委員會秘書

處行政人員的任期，自二零零六年一月一日起延長一年。

二、執行該職務的每月報酬為＄2,500.00 （澳門幣貳仟伍佰元

整）。

二零零五年十二月一日

社會文化司司長 崔世安

da Administração Pública de Macau, n.º 5 do Despacho do Che-
fe do Executivo n.º 276/2001, e do Despacho do Chefe do
Executivo n.º 291/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais e
Cultura manda:

1. É renovada a nomeação, como trabalhador administrativo
do Secretariado do Conselho Consultivo da Reforma da Saúde
de Macau, do licenciado Ung Hoi Ian, em regime de acumulação,
pelo prazo de um ano a contar de 1 de Janeiro de 2006.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia men-
sal de $ 5 000,00 (cinco mil patacas).

1 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 145/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea d) do n.º 2 do artigo 17.º do Estatuto dos Trabalhadores
da Administração Pública de Macau, n.º 5 do Despacho do Che-
fe do Executivo n.º 276/2001, e do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 291/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais e Cul-
tura manda:

1. É renovada a nomeação, como secretária do Secretariado
do Conselho Consultivo da Reforma da Saúde de Macau, de Sio
Keng, em regime de acumulação, pelo prazo de um ano a contar
de 1 de Janeiro de 2006.

2.O exercício dessas funções é remunerado pela quantia men-
sal de $ 2 500,00 (duas mil e quinhentas patacas).

1 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 146/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea d) do n.º 2 do artigo 17.º do Estatuto dos Trabalhadores
da Administração Pública de Macau, n.º 5 do Despacho do Che-
fe do Executivo n.º 276/2001, e do Despacho do Chefe do
Executivo n.º 291/2004, o Secretário para os Assuntos Sociais
e Cultura manda:

1. É renovada a nomeação, como trabalhadora administrativa
do Secretariado do Conselho Consultivo da Reforma da Saúde
de Macau, da mestre Zhong Yi Seabra de Mascarenhas, em re-
gime de acumulação, pelo prazo de um ano a contar de 1 de
Janeiro de 2006.

2. O exercício dessas funções é remunerado pela quantia men-
sal de $ 2 500,00 (duas mil e quinhentas patacas).

1 de Dezembro de 2005.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Chui Sai On.




